
c o l l e c t i o n s

IMSO

Roberta

Roberta
s  c  a  n  d  i  n  a  v  i  a  n    s  t  o  n  e 



2 3

TILES
c o l l e c t i o n

Bibulca Esagona Black • Grey • White 17x20,5
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scandinavian stone TILES
c o l l e c t i o nTILES

c o l l e c t i o n

Scandinavian Stone Grey 60x60 • 30x60

Scandinavian Stone Beige 60x60 • 30x60
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scandinavian stone

beige

grey

mud

TILES
c o l l e c t i o n

Scandinavian Stone Mud 60x60 • 30x60
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scandinavian stonescandinavian stone
fORMATI sottofORMATI

4GVVKſ�ECVQ
spessore 9,5 mm. indoor R 9

Beige SSBEI3030

Grey SSGRE3030

Mud SSMUD3030

30x30

4GVVKſ�ECVQ
spessore 9,5 mm. indoor R 9

Beige SSBEI1515

Grey SSGRE1515

Mud SSMUD1515

15x15

4GVVKſ�ECVQ
spessore 9,5 mm. indoor R 9

Beige SSBEI6060

Grey SSGRE6060

Mud SSMUD6060

60x60

4GVVKſ�ECVQ
spessore 9,5 mm. indoor R 9

Beige SSBEI3060

Grey SSGRE3060

Mud SSMUD3060

30x60

IMBALLI

FORMATO PZ/BOX MQ/BOX KG/BOX BOX/PAL MQ/PAL KG/PAL

60x60 R 9 4 1,44 31,17 30 43,20 935,11

30x60 R 9 8 1,44 30,61 32 46,08 979,64

30x30 R 9 34 1,08 22,96 34 36,72 780,65

15x15 R 9 44 1 21,26 40 40,00 850,38

Battiscopa 7x60 10 9,11

Mosaico 5x5 30x30 6 12,90

gres porcellanato • porcelain itles • gres cerame

TILES
c o l l e c t i o n

PEZZI SPECIALI

Battiscopa 7x60 cm

Battiscopa
Beige SSBEIBATT

Grey SSGREBATT

Mud SSMUDBATT

Mosaico
Beige SSBEIMOSA

Grey SSGREMOSA

Mud SSMUDMOSAMosaico 

5x5 - 

30x30
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Stone
c o l l e c t i o n

caratteristiche tecniche
Dolomiti Multi 15,2x61,5 VGEJPKECN�URGEKſ�ECVKQPU�Ŗ�ECTCEVGTKUVKSWGU�VGEJPKSWGU
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CARATTERISTICA TECNICA
tecnical characteristic

caractéristique technique

NORMA DI RIFE-
RIMENTO
standard reference

norme de référence

VALORE RICHIESTO
value required

valeur prescrite par la 

norme

RISPONDENZA 
ALLA NORMA
compliance with the 

standard

correspondance à la 

norme

CARATTERISTICHE DIMENSIONALI 
size characteristics

caractéristiques dimensionnelles

ISO 10545-2 lunghezza e larghezza/ 

lenght and width/

longueur et largeur  ±0,3%
 

spessore / thickness / 

épaisseur  ±5%

ortogonalità/ widging / orthogonalité  ±0,3%

RNCPCTKV´��ƀCVPGUU���RNCPÃKVÃ��v����

conforme

Caratteristiche di qualità

3WCNKV´�FGNNC�UWRGTſEKG
Surface Quality

95% delle piastrelle deve 

essere esente da difetti 

visibili

95% of tiles shall be free 

from visible defects

ASSORBIMENTO D’ACQUA
water absorption 

absorption d’eau

ISO 10545-3 ŭ������ 'D�ŭ�����
XCNQTG�
massimo individuale 

0,6%)

FORZA DI ROTTURA
breaking strength

TÃUKUVCPEG�´�NC�ƀGZKQP

ISO 10545-4 Ů����OO�

RESISTENZA ALLA FLESSIONE
bending strenght

TÃUKUVCPEG�´�NC�ƀGZKQP

ISO 10545-4 Ů����� Ů������
URGUUQTG�
Ů�����OO�

Ů�����
URGUUQTG���
7,5 mm)

COEFFICENTE DI DILATAZIONE TER-
MICA LINEARE
NKPGCT�VJGTOCN�GZRCPUKQP�EQGHſEKGPV
EQGHſEKGPV�FG�FKNCVCVKQP�VJGTOKSWG�
linéaire

ISO 10545-8 ŭ��

RESISTENZA AGLI SBALZI TERMICI 
thermal shock resistance

résistance aux chocs thermiques

ISO 10545-9 conforme alla norma resistente

RESISTENZA AL GELO
frost resistance

résistance au gel

ISO 10545-12 conforme alla norma resistente

RESISTENZA AI PRODOTTI CHIMICI
resistance to chemicals

résistance aux produits chimiques

ISO 10545-13 HA-HB

RESISTENZA ALLE MACCHIE
stain resistance

résistance aux taches

ISO 10545-14 Classe 5 Minimo classe 3 

(EN 14411:2016)

Minimo classe 3 (iso 

13006:2018)

RILASCIO SOST. PERICOLOSE Pb-Cd
determination of Pb and Cd given off

reject de substances dangereuses Pb-

Cd

ISO 10545-15 conforme

FATTORE DI RESISTENZA ALLA SCI-
VOLOSITA’
anti-slip properties

résistance à la glissance

DIN 51130 ſPKVWTC�KPFQQT�4�
ſPKVWTC�QWVFQQT�4��

DUREZZA DELLA SUPERFICIE MOHS
scratch hardness of surf. MOHS

dureté de la surface MOHS

EN 101

BS 6431 part 13

Ů��

Salento Scandinavian Stone
CARATTERISTICA TECNICA
tecnical characteristic

caractéristique technique

NORMA DI RIFE-
RIMENTO
standard reference

norme de référence

VALORE RICHIESTO
value required

valeur prescrite par la 

norme

RISPONDENZA 
ALLA NORMA
compliance with the 

standard

correspondance à la 

norme

CARATTERISTICHE DIMENSIONALI 
size characteristics

caractéristiques dimensionnelles

ISO 10545-2 lunghezza e larghezza/ 

lenght and width/

longueur et largeur  ±0,3%
 

spessore / thickness / 

épaisseur  ±5%

ortogonalità/ widging / orthogonalité  ±0,3%

RNCPCTKV´��ƀCVPGUU���RNCPÃKVÃ��v����

conforme

Caratteristiche di qualità

3WCNKV´�FGNNC�UWRGTſEKG
Surface Quality

95% delle piastrelle deve 

essere esente da difetti 

visibili

95% of tiles shall be free 

from visible defects

ASSORBIMENTO D’ACQUA
water absorption 

absorption d’eau

ISO 10545-3 ŭ������ 'D�ŭ�����
XCNQTG�
massimo individuale 

0,6%)

FORZA DI ROTTURA
breaking strength

TÃUKUVCPEG�´�NC�ƀGZKQP

ISO 10545-4 Ů����OO�

RESISTENZA ALLA FLESSIONE
bending strenght

TÃUKUVCPEG�´�NC�ƀGZKQP

ISO 10545-4 Ů����� Ů������
URGUUQTG�
Ů�����OO�

Ů�����
URGUUQTG���
7,5 mm)

COEFFICENTE DI DILATAZIONE TER-
MICA LINEARE
NKPGCT�VJGTOCN�GZRCPUKQP�EQGHſEKGPV
EQGHſEKGPV�FG�FKNCVCVKQP�VJGTOKSWG�
linéaire

ISO 10545-8 ŭ��

RESISTENZA AGLI SBALZI TERMICI 
thermal shock resistance

résistance aux chocs thermiques

ISO 10545-9 conforme alla norma resistente

RESISTENZA AL GELO
frost resistance

résistance au gel

ISO 10545-12 conforme alla norma resistente

RESISTENZA AI PRODOTTI CHIMICI
resistance to chemicals

résistance aux produits chimiques

ISO 10545-13 HA-HB

RESISTENZA ALLE MACCHIE
stain resistance

résistance aux taches

ISO 10545-14 Classe 5 Minimo classe 3 

(EN 14411:2016)

Minimo classe 3 (iso 

13006:2018)

RILASCIO SOST. PERICOLOSE Pb-Cd
determination of Pb and Cd given off

reject de substances dangereuses Pb-

Cd

ISO 10545-15 conforme

FATTORE DI RESISTENZA ALLA SCI-
VOLOSITA’
anti-slip properties

résistance à la glissance

DIN 51130

ſPKVWTC�KPFQQT�4�

DUREZZA DELLA SUPERFICIE MOHS
scratch hardness of surf. MOHS

dureté de la surface MOHS

EN 101

BS 6431 part 13

Ů��
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Condizioni Generali di Vendita 

1- APPLICABILITA’ DELLE CONDIZIONI 

1.1 Le presenti condizioni generali (qui di seguito ‘‘le CONDIZIONI’’) costituiscono parte integrante di tutti i contratti di vendita delle piastrelle ed altro mate-

riale ceramiche (qui di seguito ‘‘PRODOTTI’’) a cui sia parte la IMSO CERAMICHE (qui di seguitò’ il FABBRICANTE’’). Salvo singoli casi in cui esse siano 

UVCVG�FGTQICVG�EQP�GURTGUUG�RCVVWK\KQPK�UETKVVG�C�ſTOC�FGN�(#$$4+%#06'��GUUG�EQUVKVWKUEQPQ�NC�FKUEKRNKPC�GUENWUKXC�FK�VCNK�XGPFKVG��5G�WPC�Q�RKÔ�RCTVK�FK�VCNK�
CONDIZIONI o dei singoli contratti che le includono fossero invalide, le CONDIZIONI generali o particolari resteranno valide nel loro complesso; le parti 

KPXCNKFG�UCTCPPQ�UQUVKVWKVG�FC�RCVVWK\KQPK�EJG�UK�CXXKEKPKPQ�KN�RKÔ�RQUUKDKNG�CNNŏQTKIKPCTKC�XQNQPV´�FGNNG�RCTVK

2- CONCLUSIONE DEL CONTRATTO DI VENDITA - CONSEGNA DEI PRODOTTI

2.1 Il contratto s’intende concluso al momento in cui il preponente o l’ordinante vengano a conoscenza del consenso scritto della controparte. 

2.2 L’ordine non confermato per iscritto in nessun caso potrà intendersi accettato salvo esecuzione del medesimo da parte del FABBRICANTE mediante 

spedizione o consegna dei PRODOTTI. La consegna parziale di PRODOTTI ordinati non comporta l’accettazione dell0intero ordine, ma solo di quella parte 

di PRODOTTI effettivamente consegnati. 

2.3 Salvo diverso accordo scritto, la consegna dei PRODOTTI e la resa degli stessi in Italia e all’estero avverrà secondo la formula di ‘‘Franco Fabbrica’’

2.4 Salvo diverso accordo, tutte le date indicate come termine di consegna s’intendono a titolo indicativo.

3- CARATTERISTICHE DEI PRODOTTI - GARANZIA - RECLAMI

3.1 Le piastrelle in ceramica e altri PRODOTTI ceramici fabbricati dalla IMSO CERAMICHE sono conformi alla norme europee UNI-DIN-EN. Il FABBRI-

%#06'�XGPFG�GUENWUKXCOGPVG�C�TKXGPFKVQTK�RTQHGUUKQPCNK��SWGUVK�UQPQ�TGURQPUCDKNK�FGNNC�EQTTGVVG\\C�FGNNG�KPHQTOC\KQPK�VGEPKEJG�HQTPKVG�FCINK�WVKNK\\CVQTK�ſPCNK�
G�Q�PGIQ\K�CN�FGVVCINKQ���.C�ENCUUKſEC\KQPG�FGN�RTQFQVVQ�Â�KPFKECVC�FCN�(#$$4+%#06'�UWN�OCVGTKCNG�RWDDNKEKVCTKQ�G�Q�UWK�NKUVKPK�RTG\\K��Nŏ#ESWKTGPVG�FGXG�FK�
EQPUGIWGP\C�WVKNK\\CTG�K�241&166+�UWNNC�DCUG�FGNNC�ENCUUKſEC\KQPG�HQTPKVC�FCN�(#$$4+%#06'��2GT�HCEKNKVCTG�NG�KPFKEC\KQPK�FK�WVKNK\\Q��G�CFCVVCTG�NG�ENCUUKſ-
EC\KQPK�UVCPFCTF�CNNG�URGEKſEKV´�FGNNC�RTQFW\KQPG�KN�(#$$4+%#06'��C�HTQPVG�FK�QIPK�RTQFQVVQ��PGK�NKUVKPK�Q�UWK�ECVCNQIJK�UQPQ�RQUVK�FGK�UGIPK�EJG�KPFKECPQ�NŏWUQ�
URGEKſEQ�EQPUKINKCVQ�FCN�(#$$4+%#06'��
����.G�FKHHGTGP\G�FK�VQPCNKV´�PQP�Â�WP�FKHGVVQ�FGN�241&1661�DGPUÇ�WPC�ECTCVVGTKUVKEC�FGNNQ�URGEKſEQ�OCVGTKCNG�EQVVQ�CF�CNVG�VGORGTCVWTC��KN�RCTVKEQNCTG�TGSWK-
sito di ingeliva si applica solo ai PRODOTTI che il FABBRICANTE garantisce espressamente con apposita indicazione sul materiale pubblicitario e/o listini. 

In mancanza di indicazione i materiali ceramici si considerano solo es unicamente per uno interni o comunque locali protetti dalla intemperie.

����+�OCVGTKCNK�KP�EGTCOKEC�EQP�UWRGTſEKG�NWEKFC�PQP�RQUUQPQ�OCK�GUUGTG�WVKNK\\CVK�KP�NQECNK�C�RKCPQ�VGTTGPQ�EQP�CEEGUUQ�CNNŏGUVGTPQ��PÃ�KP�NQECNK�KP�EWK�UKC�RTG-

visto un grande calpestio. Le piastrelle brillanti sono inoltre suscettibili di una certa scivolosità specialmente se bagnate, il FABBRICANTE ne sconsiglia di 

EQPUGIWGP\C�NŏWUQ�KP�NQECNK�RWDDNKEK��2GT�K�NQECNK�QXG�UKC�RTGXKUVQ�ITCPFG�ECNRGUVKQ�NŏCESWKTGPVG�FQXT´�CESWKUVCTG�UQPQ�K�RTQFQVVK�ENCUUKſECVK�FCN�(#$$4+%#06'�
come PEI V (IV) , ed in particolare quelle piastrelle che il FABBRICANTE consiglia SPECIFICATAMENTE per uso di locali pubblici.

3.4 Le rappresentazioni dei PRODOTTI sui dépliant ed altri materiali pubblicitari del FABBRICANTE sono puramente illustrative non rappresentano neces-

UCTKCOGPVG�KN�TKUWNVCVQ�GUVGVKEQ�ſPCNG�FK�RQUC�FGN�241&1661�TCRRTGUGPVCVQ��
����+N�(#$$4+%#06'�ICTCPVKUEG�NC�DWQPC�SWCNKV´�G�NŏCUUGP\C�FK�XK\K�PGK�241&166+�HQTPKVK��.C�ICTCP\KC�PQP�UK�CRRNKEC�RGT�241&166+�ENCUUKſECVK�FCN�
(#$$4+%#06'�FK�SWCNKV´�KPHGTKQTG�CNNC��u�UEGNVC�RGT�RCTVKVG�FK�241&166+�FK�ſPG�UGTKG��XGPFWVG�KP�DNQEEQ�G�UGIPCNCVG�EQOG�RCTVKVG�URGEKCNK��'ŏ�EQOWPSWG�
prevista una tolleranza del 5%.

3.6 Il FABBRICANTE non è responsabile per vizi e/o anomali rilevate sui PRODOTTI non dovuti alla qualità dei PRODOTTI stessi ma all’uso improprio 

degli stessi da parte degli acquirenti e/o dei suoi aventi causa. In particolare il FABBRICANTE non accetta reclami o contestazioni riguardo alle situazioni in 

precedenza descritte. 

3.7 I reclami devono essere comunicati dall’acquirente al FABBRICANTE entro 8 giorni dalla consegna della merce. Per vizi occulti il termine è di otto giorni 

dalla scoperta del vizio. In nessun caso il FABBRICANTE risponderà a vizi che vengono denunciati dopo 12 mesi dalla consegna dei PRODOTTI all’acqui-

TGPVG��2GT�K�XK\K�QEEWNVK�NC�ICTCP\KC�UK�CRRNKEC�ſPQ�C�FWG�CPPK�FQRQ�NC�EQPUGIPC�FGK�RTQFQVVK�CN�RTKOQ�CESWKTGPVG�G�FGN�HCDDTKECPVG��.C�FGPWPEKC�FGN�XK\KQ�FQXT´�
GUUGTG�PQVKſECVC�CN�(#$$4+%#06'�VCUUCVKXCOGPVG�GPVTQ�G�PQP�QNVTG���IKQTPK�FCNNC�UEQRGTVC��
����+P�IGPGTCNG�NC�ICTCP\KC�UK�CRRNKEC�UQNQ�RGT�K�XK\K�TKNGXCVK�KP�RTQFQVVK�CPEQTC�010�RQUCVK��2GT�GXGPVWCNK�XK\K�QEEWNVK�TKNGXCDKNK�UQNK�KP�UGIWKVQ�CNNC�RQUC��CK�ſPK�
dell’applicazione della garanzia, è necessario che il FABBRICANTE accerti che la posa sia stata eseguita a regola d’arte ( norme DIN 18352)  

3.9 La garanzia del FABBRICANTE si limita alla sostituzione dei prodotti difettosi con altri dello stesso tipo esenti da vizi, trasporto incluso. E’ escluso il 

rimborso di altri oneri e/o spese accessorie e , in particolare i costi di demolizione e riposatura dei PRODOTTI.

�����+N�(#$$4+%#06'�PQP�TKURQPFG�RGT�TGENCOK�FQXWVK�CF�WPC�ENCUUKſEC\KQPG�FGN�OCVGTKCNG�EGTCOKEQ�FC�RCTVG�FK�QTICPKUOK�FK�EQPVTQNNQ�G�Q�EGTVKſEC\KQPK�
GUVGTK��FKXGTUC�FC�SWGNNC�KVCNKCPK��UWNNC�DCUG�FK�URGEKſEJG�VGEPKEJG�KPFKECVG�FCN�(#$$4+%#06'��'XGPVWCNK�GZRGTVKUG�VGEPKEK�CVVKXCVK�FCINK�CESWKTGPVK�FQXTCPPQ�
PGEGUUCTKCOGPVG�DCUCTUK�UWNNC�EQPHQTOKV´�FGN�OCVGTKCNG�XGPFWVQ�CNNG�URGEKſEJG�VGEPKEJG�KPFKECVG�FCN�(#$$4+%#06'��KP�XKIQTG�KP�+VCNKC��

4-  PREZZI E CONDIZIONI DI PAGAMENTEO 

4.1 I prezzi di vendita dei PRODOTTI sono quelli indicati nel listino del FABBRICANTE in vigore al momento della conferma dell’ordine. In casi di contratti 

di vendita a consegna ripartite il prezzo, se non convenuto fermo per iscritto, sarà quello del listino in vigore al momento delle singole consegne. Per tutti i 

PRODOTTI destinati all’estero, i prezzi potranno essere calcolati, a scelta dal FABBRICANTE, nella valuta estera del paese di destinazione o in uro. 

4.2 Tutte le spese bancarie e di negoziazione è a carico dell’acquirente. In caso di ritardo dei pagamenti, il FABBRICANTE avrà diritto a percepire senza 

CNEWPC�PGEGUUKV´�FK�OGUUC�KP�OQTC���QNVTG�CF�GXGPVWCNK�FCPPK��WP�KPVGTGUUG�OQTCVQTKQ�RCTK�CN�VCUUQ�WHſEKCNG�FK�UEQPVQ�KP�+VCNKC�OCIIKQTCVQ�FGN����

5- AGENTI DEL FABBRICANTE 

����)NK�CIGPVK�FGN�(#$$4+%#06'�RTQOWQXQPQ�NG�XGPFKVG�G�PQP�UQPQ�CWVQTK\\CVK�CF�CIKTG�KP�PQOG�G�RGT�EQPVQ�FGN�(#$$4+%#06'�UCNXQ�URGEKſEC�CWVQTK\\C-

zione scritta. 

5.2 Gli ordini trasmessi dagli agenti non vincolano il FABBRICANTE e devono quindi essere, espressamente, accettarti per iscritto dal FABBRICANTE 

stesso. 

6- RISERVATO DOMINIO

6.1 E’ convenuto tra le parti che la vendita dei PRODOTTI è effettuata con riserva di proprietà a favore del FABBRICANTE sino al totale del pagamento del 

prezzo pattuito, ai sensi dell’arti.1523 e seguenti cc.Tuttavia il rischio di parimenti della merca passa all’acquirente dal momento della consegna a clienti 

terzi prima del passaggio di proprietà, nell’ambito di normali rapporti commerciali dell’Acquirente stesso, la riserva di proprietà a favore del FABBRICANTE 

permane anche nei confronti dei terzi ove la legge lo consenta. 

6.2 In caso di mora dell’acquirente il FABBRICANTE  potrà senza necessità di alcuna formalità, compresa la messa di mora, ritirare tutta la merce oggetto 

di riservato dominio ed eventualmente, se la legge lo consente, tutti i titoli di credito verso terzi ad essa afferenti, con riserva di goni ulteriore opportuno 

rimedio in via giugizione per il pregiudizio subito. 

7- FORZA MAGGIORE

7.1 Il FABBRICANTE non è responsabile nei confronti dell’acquirente per ogni inadempimento, compreso la mancata o ritardata consegna, causata da 

eventi al di fuori del ragionevole controllo quali, a titolo meramente indicativo, mancata o ritardata consegna dei materiali di lavorazione da parte dei fornitori, 

IWCUVK�CINK�KORKCPVK��UEKQRGTQ�GF�CNVTG�C\KQPK�UKPFCECNK��KPVGTTW\KQPK�FGK�ƀWUUK�GPGTIGVKEK��UQURGPUKQPG�Q�FKHſEQNV´�PGK�VTCURQTVK��

8- DIRITTO APPLICABILE - FORO COMPETENTE

8.1 I contratti di vendita all’esportazione cui sia parte il FABBRICANTE sono regolati dalla legge italiana, ed in particolare dalla conservazione sui contratti di 

vendita internazionali di beni mobili, ove non derogata dalle presenti CONDIZIONI e dalla convenzione di Vienna dell’11 Aprile 1980.

8.2 Foro competente per tutte le controversie relative alle vendite di PRODOTTI da parte del FABBRICANTE e dei rapporti connessi a tali vendite è il 

FORO della sede legale del FABBRICANTE anche qual ora l’azione promossa riguarda titoli di credito lasciati al FABBRICANTE quali mezzi di pagamento.

CARATTERISTICHE DI LAVABI, PIATTI DOCCIA, MOSAICI E RIVESTIMENTO IN PIETRA NATURALE
La caratteristica delle pietre naturali è la presenza di varie venature, colori e tonalità così come  la presenza di piccole ‘micro-

TQVVWTGŏ�G�DWEJK�EJG�PQP�UQPQ�FKHGVVK�OC�RCTVG�PGNNC�ŎPCVWTCNG\\Cŏ�FGK�RTQFQVVK�KP�RKGVTC�PCVWTCNG��.C�RGTHG\KQPG�FGNNC�UWRGTſEKG�Â�
raggiungibile solo nei prodotti in resina o in ceramica, realizzati con procedimenti industriali.

2GT�SWGUVC�TCIKQPG�PGNNC�VCRRC�ſPCNG�FGNNC�HCDDTKEC\KQPG�FGK�NCXCDK�G�FGK�RKCVVK�FQEEKC��RGT�CNEWPG�VKRQNQIKG�FK�RKGVTC�
EJG�KP�
natura hanno delle micro rotture e dei buchi) i nostri prodotti vengono sottoposti ad una procedura di controllo, e i buchi o le 

micro rotture vengono ‘perfezionati’, miscelando la resina con i residui di polvere della stessa pietra. 

PULIZIA per lavabi, piatti doccia,mosaici,palladiana,sassi e rivestimenti in pietra naturale  

Per la pulizia quotidiana di tutte le pietre naturali ,raccomandiamo assolutamente di utilizzare SOLO ACQUA ,oppure 

PRODOTTI DETERGENTI NEUTRI PER PIETRE NATURALI A BASE DI ACQUA  e non altri prodotti a base acida,che 

RQUUQPQ�TQXKPCTG�NC�UVTWVVWTC�G�UWRGTſEKG�FGNNC�RKGVTC�KP�RQEJG�UGVVKOCPG���
TRATTAMENTO  per lavabi, piatti doccia,mosaici,palladiana,sassi e rivestimenti in pietra naturale  

E’ ASSOLUTAMENTE INDISPENSABILE PROCEDERE CON L’APPLICAZIONE DI UN TRATTAMENTO AL MOMENTO 

DELL’INSTALLAZIONE ,da ripetere poi periodicamente,secondo l’uso e la durezza dell’acqua.

Puo’essere utilizzato SOLO un prodotto per pietre naturali per proteggere la pietra nel tempo.

 

NATURAL STONE CHARACTERISTICS OF BASINS, SHOWER-TRAY  AND OUR COMPLETE NATURAL STONE 
COLLECTION  
Natural stone’s characteristics are the presence of various veins,  colours and shades on same plan,  as well as micro-cracks 

and  holes, that are not defect but part of naturalness of all natural stones’ products. Complete surface’s  perfection is possible 

only in resin or ceramic products, made with industrial procedures.

(QT�VJKU�TGCUQP��CV�ſPCN�UVCIGU�QH�DCUKPU�CPF�UJQYGT�VTC[�HCDTKECVKQP��HQT�UQOG�UVQPGU�
VJCV�KP�PCVWTG�JCXG�OKETQ�ETCEMU�CPF�
JQNGU���QWT�RTQFWEVU�YKNN�IQ�VJTQWIJ�EQORNGVG�EQPVTQN�RTQEGFWTGU��UWEJ�CU�OKZKPI�RTQRGT�EQNQWT�TGUKP�YKVJ�TGUKFWGU�VQ�TGſPG�
holes or micro-cracks.

STONE CLEANING for basins,shower-tray ,mosaics,palladiana,pebbles and wall clading

As for all natural stones, it’s essential for daily cleaning,ONLY WATER  or NEUTRAL DETERGENT ‘S PRODUCTS FOR 

STONES, WATER BASE’S PRODUCTS, and no other acid base ‘s products that can damage the stone structure and surface 

KP�PQ�NGUU�VJCP�HGY�YGGMU�
MAINTENANCE CARE for basins,shower-tray ,mosaics,palladiana,pebbles and wall clading

IT’S ABSOLUTELY ESSENTIAL   APPLY A NATURAL STONE’S TREATMENT AT THE MOMENT OF THE INSTALLATION  

and  repeat it ,periodically , according to the usage habits, situation and different calcareous water. It can be utilized  ONLY 

natural stone’s treatments.

CARACTERISTIQUES PIERRES NATURELLES POUR LES VASQUES, BAC A DOUCHE, MOSAIQUES,PIERRES DE 
PAREMENTS 
.C�ECTCEVÃTKUVKSWG�FGU�RKGTTGU�PCVWTGNNGU�GUV�NC�RTÃUGPEG�FG�FKHHÃTGPVGU�XGKPGU��EQWNGWTU��VQPCNKVÃGU�CKPUK�SWG�FGU�OKETQſUUWTGU�
et des cratères, qui ne sont pas des défauts, mais la particularité des produits en pierre. La perfection des surfaces et la 

régularitée des teintes, ne s’obtiennent qu’avec des procédés industriels et avec des matières telles que la céramique ou la 

résine.

2QWT�EGU�FKHHÃTGPVGU�TCKUQPU��FCPU�NGU�RJCUGU�ſPCNGU�FG�NC�RTQFWEVKQP�FGU�XCUSWGU��FGU�DCEU�´�FQWEJG�GV�FG�EGTVCKPU�RTQFWKVU�
RKGTTG��PQU�HCDTKECVKQPU�RCUUGPV�´�VTCXGTU�FGU�RTQEÃFWTGU�UVTKEVGU�FG�EQPVTÏNG�GV�SWG�NGU�ſPKVKQPU�FG�UWTHCEG�UQPV�GZÃEWVÃGU�´�
l’aide d’un mélange de résine et de pierre identique.

NETTOYAGE  pour vasques, bacs a’ douche,mosaiques,palladiana,galets, pierres de parements

Pour toutes les pierres naturelles,  pour l’entretien quotidien  c’est  indispensable utiliser  SEULEMENT  EAU, ou PRODUITS  

DETERGENTS NEUTRES POUR PIERRE A’ BASE D’EAU,  et pas de produits  acids que peuvent  abimer la pierre  en 

SWGNSWGU�UGOCKPGU�
TRAITEMENT pour vasques, bacs a’ douche,mosaiques,palladiana,galets, pierre s de parements

C’EST ABSOLUMENT INDISPENSABLE PROCEDER AVEC UN TRAITEMENT POUR PIERRES AU MOMENT DE 

L’INSTALLATION et le repeter periodiquement  selon l’utilisation , la durete’ et quantite’ de calcaire contenue dans  l’eau. Il faut 

utiliser seulement  traitements pour pierres naturelles.

NATURKENNZEICHEN VON STEIN WASCHBECKEN, DUSCHBECKEN, MOSAIKE UND WANDVERBLENDER
Naturbedingte Unterschiede in der Farbe, in der Äderung, sowie Mikrorisse und Löcher, sind keine Fehler sondern Eigenschaft 

der Naturstein Produkte.

Vollkommene Fläche kann man nur bei industrieller Keramik oder Harzproduktionen kriegen.

Deswegen werden alle Becken am Ende der Produktion durchgeprüft, und eventuell mit einer Mischung aus Harz und 

Marmorstaub behandelt, um die natürliche Mikrorisse und Löcher vervollkommnen.

NATURSTEIN REINIGUNG fuer Waschbecken, Duschbecken,Mosaike ,Palladiana,Wandverblender

Zur taeglichen Behaltung und Reinigung  ist es unverzichtbar  NUR WASSER oder STEIN-NEUTRALE 

WASSERBASIS PRODUKTE   utilizieren .Alle andere Reinigungsprodukte koennen in sehr kurzer 

<GKV�FKG�5VGKPUVTWMVWT�WPF�5VGKPƀCGUEJG�DGUEJCGFKIGP�����
BEHANDLUNG  fuer Waschbecken, Duschbecken,Mosaike ,Palladiana,Wandverblender

Sofort nach der Einsetzung ist UNVERZICHTBAR EINE ERSTE BEHANDLUNG MIT  MARMOR ODER NATURSTEINE 

GEEIGNETEN LOSUNGSMITTELPRODUKT  VORZUNEHMEN.

Periodische Behandlungen, nach der Haerte des Wassers, so wie dem Gebrauch  muss  man dann immer mit  Marmor oder 

Naturstein Produkte wiederholen. 
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